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AJNISTA ? AJNISTA ? KIU DO 'STAS AJNISTA ? : 

 



  

      

      
     

    

„laŭ studo de angla historiisto 

de la 20a jarcento, kies nomon 

mi forgesis. Se iu leganto lin rekonas, 
tiu skribu al LKK, kiu transsendos. 

Dankon. 

s la FACO „o 
Bild-deliraĵo far Sir 

Tiel meskiĝi 

Lia nura problemo fontis 

el arda deziro vekata de 

blondhara knabineto... 

       
         

      

       
   

    
    
   

   

    

    
     

En tiu pratempo 

longe antaŭ Freŭdo, 
la klabo ne rolis 

kiel seksa simbolo... 

...kiu malbonŝance, jam 
Antaŭ tre, tre, tre, tre, tre longe, 

edziniĝis al la triba ĉefo ! 
vivis praulo, prabesta paŝtisto. 

Li ja vivis feliĉan vivon... 

Aĥ, la bela besto ! : : 
aŭo 

ajnas, ke tiu knabo 

Mi vivas Eĉ se ne vera ardas !... 

di DP 

   

  

           

     

  

   

   

   
     

    

     

        

Ĥ! 
Nepras 

ke mi altruu ŝin,         

    

        

feliĉan vivon ! blondino, 
mi arde ardas l 

  

Finfine, por sukcesi 

kun la virinoj, 
sufiĉas superregi 

sian timidecon... 

  

Maloportune, tiun tagon, „ĉu pro persona karakterizo La malgrandaj ĉagrenoj 

la ĉefo vagadis le aparta batalemo, 4 de la ĉiutaga vivo, foje 

en la ĉirkaŭaĵo... ĉu pro pre-kapitalisma naskas grandiozajn 

akuta sento pri posedo... — s rezultojn... 

Por tion fari, 
ilo bezonatas !  
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tel. (0)2 48 61 81 98 
(ne antaŭ la 11-a 

matene, dankon!) 

Abono: 22€ 
(ekde 14 € fakte) 

Ĝi komenciĝas iam 

ajn tra la jaro 

4 n-roj La Krom 

Pago: Jacques Le Puil 
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Nia memoraĵisto 
Laŭrenco Septier 
BP 174 
F-13444 Marseille 
Cantini cedex 

Kunlaborantoj 

Laŭrenco Septier 
Serge Sire 
Ĵak Le Puil 
Michel Duc Goninaz 

Arnau 

Manuel de Seabra 

Hu Guozhu 

Ionel Onet 
Jack Wright 
Kurisu Kei 

Gennadij Turkov 
Fra Gaeta 

Peter Browne 
Armela 

Ja! Jen la dua numero sub la regno de Sarkozy. Samas la suno, samas 

la pluvo, samas la kretenoj, samas la aliaj, nur ne tute samas la ferioj de 
la LKK-presejo, kaj konsekvence tiu ĉi numero ne foriros el Thaumiers 
antaŭ la fino de aŭgusto! Sed ni ne plendos, se homoj ne deziras labori 
pli por gajni kelkajn pliajn groŝojn... 

Jen la unua kolora kovrilpaĝo de Septier kaj la jam kutima kolora 
bildrakonto de Sire. Se vi kutime ne tro ŝatas mian Kuracoservon (ja tio 
povas okazi...), tamen ne malatentu mian tradukon de poemo de Gaston 
Cout€; poste vi eble havos dubojn pri voĉdonadoj! Pluvojaĝu kun 
Laŭrenco en Ĉinio kaj kantu la Marseljezon kun Michel Duc Goninaz! 
Sekvu la konsilon de Arnau: "Ĉu tro varme? Nu, ni du, ni nudu...!" 

Eĉ se sunegas, trankvile legu la unuan parton de novelego de Manuel 
de Seabra "La Supervivantoj". Pli kurtaj 'stas la poemoj de Zhang Mi en 
traduko de Guozhu kaj de George Toparceanu en traduko de Ionel Onet. 
Ni, post pluraj jaroj, retrovas nian usonan kunlaboranton, Jack Wright, 
dank' al traduko de longa kaj bukovskieca (laŭ mi...) poemo de Stefen 
Dobyns. Iomete da LKK-bis antaŭ "La seksmaniulo" de Arnau (ĉu?!). 
Kurisu Kei proponas al ni "belan sonĝon", kiu ja povas revigi nin. Jen 
kelkaj legindaj libroj antaŭ la "Aŭtuno" de Basy6 eljapanigita de 
Gennadij Turkov, poemoj de Fra Gaeta, kiu iom koleris pro tajperaro 
sur la antaŭa kovrilpaĝo (estu: "amstarigita" en la luma land') kaj ŝanĝo 
de titolo en la antaŭlasta poemo ( anst. "O", devas esti "-- = - - = --")! 

Fine jen la 3-a ĉapitro de la granda aventurlibro de Peter Browne. 
Daŭre ajnista, mi ne dubas ke vi plezure legos kaj legigos tiun ĉi 

numeron al viaj amikoj, kiuj ankoraŭ ne abonas (ĉu kredeble?!). 
Ĝis la venonta kun la Krom. 

Enhavo 

Ajnista? Ajnista? Kiu do 'stas ajnista? Laŭrenco Septier 
Tiel naskiĝis la rado..., bild-deliraĵo far Sire 
Kolofono, Kunlab., kaj la ceter' 

La postbalota Kuracoservo de Ĵak Le Puil 
Ĉinaj memoraĵoj (5), Laŭrenco Septier 
El la taglibro de nekuracebla optimisto, M. Duc Goninaz 
Klimata Klimakso de Arnau 
La Supervivantoj, Manuel de Seabra 
Postsekvi, Zhang Mi/Hu Guozhu “ Leteroj 
Kvar Kvarversoj, George Topŝrceanu/Ionel Onet 
Kegloludantoj Anonimaj, Stephen Dobyns/Jack Wright 
Sekvo de La Kuracoservo  LKK-bis, komunikoj 
LKK-bis, gazetoj -- sekvo de la Taglibro 
La seksmaniulo, de Arnau 

Bela sonĝo, de Kurisu Kei 

Legi: Afero de espero, Neokazinta amo, Eklipsas 
Basy0, eljapanigis Gennadij Turkov (kvara parto) 
Poemoj de Fra Gaeta 
Vizaĝoj de Verakruco, ĉapitro 3, Peter Browne 
Perantoj, Vendataĵoj 
Sekvo de La rado... 
Fino de La rado!  



"Tamen mi jam povas veti ke 

vole-nevole mi redaktos la ven- 
ontan numeron sub la regno de 
dekstrul(in)o!" skribis mi antaŭ 
tri monatoj. Ja gajnis la vira 
(vera?) dekstrulo kaj perdis la 
pseŭdomaldekstrulino, kiu, post 

sia malvenko, cetere deklaris, 

ke ŝi neniam kredis je siaj 
promesoj plialtigi la mini- 
muman salajron aŭ plifortigi la 
35-horan laborsemajnon! Kaj, 

por kroni la tuton, nia vera vira 

vigla prezidanto elektis mult- 
nombrajn membrojn de la soci- 
alista partio por labori kun li, ĉu 
kiel ministroj, ĉu kiel konsil- 

antoj! Plie li, kiun multaj mal- 
dekstruloj prezentis dum la 
kampanjo kiel faŝiston/rasiston 

nomumis arabdevenajn virinojn 
kaj senegalvirinon je plej altaj 

postenoj! 
Post tiu bona farso mi des pli 

laŭte ripetos "Ne voĉdonu..." 

kaj bone ridas, kiam mi legas en 
La Ondo de Esperanto: 
"Segolene Royal por Esper- 

anto", laŭ komuniko de la 

Gazetara Servo de SAT-Amik- 
aro. Kiam esperantistoj kom- 
prenos ke politikistoj pretas 
ĉion kaj ion ajn promesi antaŭ 

la balotoj, tiam restos al ili 

tempo por prezenti sian lingvon 
kaj eventuale instrui ĝin al 
homoj, kiuj ja meritas ĝin (jen 
bela uzo de "meriti, ĉu ne?!!). 

Se tiuj samaj esperantistoj emas 

nek varbi nek instrui, ili tamen 

povos legi interesajn librojn 

(kial ne Vojaĝo ĝis noktofino de 
Celine, kiu ĵus ricevis la 

OSIEK-premion?) kaj zagetojn, 
kaj aŭskulti bonajn diskojn (vd. 

la katalogon de Vinilkosmo!), 
kaj partopreni renkontiĝojn kaj 
festivalojn, kaj viziti "kulturajn"   

centrojn, kiuj baraktas por plu- 

vivi, ekzemple kaj tute hazarde 

elektita "Kvinpetalon", kie ili eĉ 

foje povos renkonti famulojn, 

kiel Serge Sire aŭ Michel Duc 
Goninaz! 
Hieraŭ (la San de aŭgusto) mi 

havis la grandan plezuron ĉeesti 

spektaklon dediĉitan al Gaston 

Coute. Gaston Coute, 1880- 
1911, kanzonisto, filo de kamp- 

arano, komencas kanti kaj diri 

siajn poemojn en Parizo en 

1898. Plejparto de liaj tekstoj 

denuncas la epokon kaj la ego- 
ismon de socio kie "La honoro 
nestas en la papera kavadrato de 
bileto de mil frankoj". Li ankaŭ 
verkas en anarkiistaj gazetoj. 
Liaj tekstoj grandparte estas 
verkitaj en regiona dialekto. 
Hodiaŭ liaj interpretistoj, por 

esti komprenataj de ĉiuj, franc- 
igis ilin je 9599. Jen daŭre 
aktuala temo: la voĉdonantoj; 
mi ĝin tradukis unuglute, tuj 
post la spektaklo, sen rimoj, sed 
kiel eble plej fidele: 

La voĉdonantoj 

Aĥ! Jen afiŝoj sur la pordoj de l' garbejoj! 

Ĉu do denove venos foiramuzisto en ĉi dimanĉo, 
Kiu dancos sur ŝnuro meze de l' placo? 

Ne, tute ne!... Hodiaŭ 'stas baloto en la urbodom' 

Kun grandaj vortoj, kiuj flugas sur la dorso de l' vento: 

Sindonemo! Komuna bono! Respubliko! Patrioto!... 

Jen, la suverena Popolo legas kaj legadas la afiŝojn... 

(La bovinoj, ŝafoj, 
Anseroj, meleagroj 

Iras al la kampoj, nek pli nek malpli ol la aliaj tagoj 

Fekante fojfoje sur la afiŝojn de l' vilaĝo.) 

La voĉdonantoj iras al la urnoj paradante, 

"Ek al!... Iru ni voĉdoni!... Tjfu! La bravuloj!... 

'stas ni kiuj nun regas la plugilon, 
Kaj irigas ĝin maldekstren aŭ dekstren! 

Nenia sindeteno! Viaj ideoj alvokas vin... 

Profitu la universalan voĉdonadon!" 
e 

(La bovinoj, ŝafoj, 
Anseroj, meleagroj 

Paŝtiĝas sur la hordeokampoj kaj trankvile manĝas 

Sen eĉ pensi, ke ili estas senigitaj je civitanaj rajtoj.) 

S-ro Ikso kaj S-ro Ipsilono 'stas kandidatoj. 

La voĉdonantoj ne surmetas samajn okulvitrojn: 

- Mi voĉdonos por ĉi tiu!... Nu, mi ne voĉdonos por li!... 

Li 'stas aĉa fripon'!... 'stas plej honesta ul!... 

'stas li oferema!... Kokrito 'stas li!... Ne veras!... 

Laŭdire liaj buboj lernas ĉe l' pastroj)... 

'stas li blankulo!... 'stas li ruĝulo!... blekas la voĉdonantoj: 

Blinduloj disputas pri koloroj.   
(daŭrigo paĝo 16)  



  
  

  

  

Subite ... ni ekvidis tra la homamaso etan knab- 
inon, kiu rekte venis al ni : jen Meina ! Ĉar post du 
jaroj ŝi multe ŝanĝiĝis (1), ni hezitis kelkan momen- 
ton, sed jes, kompreneble, tiu knabineto nur povis 
esti “nia” Meina ! Nia ĉina lingvo ne estis tre bona, 
ni salutis ŝin kaj tuj donacis la koverton kiu iris al 
Ĉinio du jarojn antaŭe kaj revenis al Francio mona- 
tojn poste, “ne petita”, en la koverto troviĝis la bild- 
strio (2. Ŝi malfermis la koverton kaj ekrigaris kun 
miro la albumon. Aliaj, multaj, homoj rigardis, an- 
kaŭ kun miro, al ŝi, kaj aspektis tre stange tiu hom- 
amaso rigardanta al eta knabino mem rigardanta 
tiun bildstrion, meze de la domegoj. Dum momento 
ŝajnis, ke tempo ne plu ekzistas, nenia bruo, nura 
miro, ĉiuj, inkl. ni mem, ne plu povis paroli kaj restis 
senmove en la korto. 
Tiam Meina, daŭre rigardante al la albumo, ek- 

marŝis kaj diris al ni “venu al mia domo”, kaj ni 
sekvis ŝin. 

Ŝi iris al iu el la domegoj, supreniris ŝtuparojn kaj 
revenis al ni kun la patrino, kiu perkape salutis nin, 
kaj tiam ni komprenis, ke verŝajne estas iu pro- 
blemo. Post momento, ni eksciis, ke ŝia avino ne 
volas, ke fremduloj eniru - kaj tutcerte ŝi timis sian 
avinon, ŝi diris, ke vere ne eblas, sed samtempe ne 
volis, ke ni foriru, do ŝi reiris al la apartamento por 
paroli kun la avino. 
Reveninte ŝi diris, ke ni povas veni. Do, kvarope - 

ambaŭ ni kaj niaj amikoj - iris al “iliaj” apartamento 
(mi diras “iliaj” ĉar ni ne precize sciis, kiu loĝas tie, 
verŝajne kune la avino, la gepatroj kaj Meina, 
tutcerte). 

Tie ŝiaj patrino kaj avino (resp. afable kaj iel 
malafable) proponis al ni, senparole, ke ni sidiĝu 
sur benko en sufiĉe vasta salono. Tie ĉio estis el 
bruta betono, la muroj, la planko, sed ankaŭ estis 
kelkaj lignaj mebloj - nun mi ne kapablas precize 
diri, ni havis impreson de granda povreco kaj sam- 
tempe de granda zorgo. 

La “konversacio”, se tiel diri, komenciĝis per 
kelkaj parolaj interŝanĝoj sen vera rezultato - 
escepte de “ĉu vi bone vojaĝis ?” unuflanke kaj 
“kiomaĝa vi estas” aliflanke ... sed Meina alportis 
paperfoliojn kaj ni ekkomencis l' aferon. Dank' al la 
paperoj ni povis iomete “paroli” sed ni rapide kon- 
sciis pri la situacio : ne nur la patrino estis surd- 
muta sed tre probable l' avino ne scipovis legi. 
lomete konfuza kaj komplika la situacio, ĉu ne ? 
Meina volis proponi al ni teon, sed la avino abso- 

lute rifuzis doni al ŝi la te-skatolon, do unue Meina 
proponis al ni varman akvon. Kaj eble kortuŝita, ke 
ni tion trinkis, la avino ĵetis al ŝi paketon da teo; 
tiam Meina preparis veran teon por la gastoj. Kial 
tion faris la avino ? Eble ĉar ŝi vidis, ke inter Meina 

Ĉinaj memoraĵoj (5) 
Laŭrenco Septier 

    

kaj ni estas io iomete pli “simpatia” ol ŝi kredis, eble 
ĉar ni interŝanĝis trapapere ĉinajn vortojn, kiujn ŝi 
mem ne povis legi ? 

Kaj efektive ŝi mem, iom post iom, alporolis nin, 
foje ni komprenis, foje ne; tiam Meina skribis kaj al 
la avino ni respondis parole. Tiu stranga konver- 
sacio daŭris longan momenton; tiam la patrino de 
Meina sendis najbaron por aĉeti ion por trinki kaj 
manĝi - akcepti fremdulon sen doni al li manĝon kaj 
trinkon, tio ne penseblas en Ĉinio ! 

La avino ekparolis al ni pri siaj infanoj, mi nun- 
tempe ne plu memoras precize tion, kion ŝi diris, 
sed iom post iom la etoso varmiĝis, ni pli kaj pli 
parolis kaj skribis pri diversaj aferoj, vivo en Ĉinio 
kaj en Francio, ktp. Tiam ni konsciis, ke ni restis tie 
longan tempon kaj ekleviĝis por foriri. Ni denove 
donis nian adreson, promesis reciproke, ke ni 
skribos leterojn kaj adiaŭis. Mi restis la lasta, kaj ne 
kuraĝis foriri turnante la dorson al la avino, do mi 
retropaŝis, salutante ŝin per kunmetitaj manoj laŭ la 
klasika ĉina maniero, ŝi reciprokis, kun rideto, io iel 
gaja, iel grava. Tiel mi daŭre retropaŝis en la 
ŝtuparo dum ŝi rigardis kaj salutis min, tio estis tre 
stranga, kvazaŭ ne plu ekzistus tempo ... kvazaŭ 
mi vivus en l' epoko de l' Akvorando ! 
Kelkajn minutojn poste ni kune kun Anny kaj niaj du 
amikoj estis sur la strato, kaj mi ne scias kiom da 
tempo mi silente ploris, marŝante en tiu tiom fora 
lando, en tiom proksima lando, en tiom fora tempo, 
en tiom proksima tempo ! 

Changde, la 18an de julio 2007 

(1) Lastan fojon mi efektive eraris, pasis du jaroj inter la du vojaĝoj ... 
(2) Alia eraro, ne temis pri la “Blua lotuso” de Hergĉ sed pri “La bebo el 
fora mondo”, memkompreneble de Franquin, kun la Marsupilamio kaj 
la marsupilamia familio ... 

Infantravivaĵoj 

aŭtobiografia rakonto 

     



  
  

  

  

El la taglibro de nekuracebla 

(kaj kantanta) optimisto (sekvo) 

Michel Duc Goninaz 

  

Aux armes, et cetera! 

en julio 2007. Mi nepre devas korekti eraran 
informon, kiun mi kulpis en la antaŭa kajero de 
LKK. Mi diris, ke nur LKK raportis pri la aŭdigo 
de la himno de la francaj naciistoj dum esper- 
antista kongreso. Oni ĵus informis min pri mia 
eraro, havigante al mi la jenan eltiraĵon de 
revuo multe pli grava ol la ajnisma eldonaĵo de 
Ĵak Le Puil kaj kompanio : Metropolo, tri- 
monata revuo de la klubo Lille-Villeneuve- 
Esperanto, n-ro 39, Julio 2005. Jen do, kun 
pardonpeto pro mia apenaŭ pardonebla mal- 
atento al tiu tutmonde fama revuo, ekzemplo 
de nobla prozo, kiu meritas eniri la estontajn 
antologiojn : 

"La memora ceremonio finiĝis per la ludo far la 
fanfaro de du himnoj : unue, la esperantista Espero 
kaj, poste, la franca Marseillaise. Ankaŭ tiuj ambaŭ 
sonoj vibrigis min pro emocio. Tiu para ludo 
denove simbolis la kunecon de Esperanto kaj de 
Bulonjo, aŭ pli ĝenerale Francio : jen la unua fojo, 
ke mi aŭdis ilin kune. Mi aŭdis kelkajn esperant- 
istojn grumblantajn pro la aŭdo de La Marseillaise, 
ĉar ĝi estus kanto militisma kaj kruela. Mi male 
kontentas, ke ambaŭ himnoj estis luditaj. Ĉar, 
unue, ludi La Marseillaise en franca oficiala 
ceremonio estas plej normale; due, en ambaŭ 
himnoj kuŝas ia revo pri libereco kaj unuiĝo ; kaj, 
trie, ni ne forgesu la historian kuntekston de La 
Marseillaise, kiam samnacianoj celis defendi sian 
patrujon kaj sian liberisman revolucion kontraŭ 
translimaj regnestroj. Unuvorte, tiu solenaĵo estis 
digna kaj sukcesa, des pli ke ankaŭ bulonjanoj kaj 
ĵurnalistoj ĉeestis ĝin." 

Unu fakto koincidas kun la iama raporto de 
LKK : la grumblado de iuj partoprenantoj. Ni pri 

tio ne insistu homoj, kiuj kapablas nur 
"grumbli" ne meritas komentojn. Ni rimarku nur, 
ke la argumento de Jak (resume : "ni ja devas 
tion toleri pro la ĉeesto kaj subteno de oficial- 
uloj") ricevis severan rebaton en tiu artikolo. 
Minimume unu kongresano ne nur toleris la 
okazintaĵon, sed ĝin varme aplaŭdis. Kaj mi 
aŭdacas konjekti, ke li probable ne estis sola 
kaj ke la kongres-organizantoj ne estis viktimoj 

de neatendita iniciato de iuj "oficialuloj". La 
citita artikolo aspektas kiel raporto, eĉ deklaro 

oficiala (kun kritiko al la grumblintoj), spegul- 
anta la starpunkton de Metropolo, eble eĉ de la 
kongresaj respondeculoj. Kompreneble, mi 

povas denove erari kaj, se oni montros al mi la 

eraron, mi nepre pardonpetos en la venonta 

numero. 

La argumentoj de la aŭtoro estas nediskut- 
indaj. Ilian logikecon neniu povas kontesti. La 
Marseljezo "estus" (subkomprenite : laŭ la 
opinioj de la malpravaj grumblantoj), do ne 
"estas" militisma. Pruve : ĝia vera titolo estas 

"militkanto por la Rejna armeo". Aŭdigi ŝtatajn 
himnojn en esperantistaj kongresoj estas 
normale, asertas la ĵurnalisto de Metropolo. 

Des pli, ke, laŭ la diro de la superpatrioto kaj 
eks-respublikestro Raymond Poincare (kiu faris 

ĉion eblan por okazigi la militon en 1914), "la 

brilegaj tonoj" de la franca himno "parolas 
universalan lingvon [substreko mia, MDG] kaj 

estas nun komprenataj en la tuta mondo" 

(espereble vi admiras la brilegan metaforon pri 
la tonoj, kiuj parolas) La ĉefmurdisto 

Napoleono la 1-a iom pli objektive taksis, ke la 
Marseljezo estis dum liaj rabistaj konkeroj "la 

plej bona generalo". 

Nu, mi volonte aliĝus al tiu uzado de himnoj, se 
ni farus kelkajn modifojn en tiuj patriotaj blek- 

aĉoj, kiuj en la nuna epoko utilas pli por ebriaj 

futbalmaniuloj kaj karieremaj politikistoj, ol por 

herooj pretaj perei por la patrujo. Mi volonte 

partoprenos kongreson de britaj esperantistoj, 

kondiĉe, ke oni kantu "God bump off the 

Queen" kaj eĉ kongreson de la germana 

esperantista € asocio, =se oni kantos 

"Deutschland unter aller Wŭrde". Por la franca 

mi proponas konkurson : kiu verkos esperant- 

lingvan version, indan aperi en LKK, tiu gajnos 

unujaran senpagan abonon. Vi povas helpi vin 

per la traduko, publikigita de iu Jacques 

Manceau en 1936 en la fama patriota revuo 

Franca Esperantisto (kia koincido! La historio, 

kiel sciate, sin ne ripetas, sed ja demence 
(daŭrigo p. 17) 
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UNUA KONSILO: 
LAŬEBLE „ 
FARU NENION ! 
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SIATEMPE 
PRIMOKATAJ? 

MALSoLIDARULOJ 2 
SE TAM iLi TAMEM 
VeAs NIAN PONTON, 

    

   

  

    

  

KA KIAL PONTO ?. 
PoR KE POST KELKAJ 

JARMit0] ONi DEVU 
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Side ĉirkaŭ la tablo, kun la botelo en la centro kaj la 
kerosena lampo pendanta de la plafono, super la kapoj. 
Queralt sin turnis al Carles. 

«Nu, ripetu, do.» 
Carles ŝultrumis. 
«Kion?» 
«Ĉion. Ripetu ĉion, kion vi devos fari.» 
«Ĉu vere necesas?» 

Joan rigardis la pordon de la kuirejo, pensante pri la 
junulino. 

«Jen, Carles...» Queralt apogis la kubutojn sur la tablo 
kaj etendis la mankavojn. La alia atendis. 

«Diru.» 
«Kion vi pensas, Joan?» Queralt demandis. Joan deviis la 

rigardon. 
«Kion vi diris?» 
Queralt pugnobatis la tablon kaj la vino en la botelo 

agitiĝis. 
«Tamen! Kio okazas hodiaŭ?» 
Joan denove ŝultrumis. 
«Ne gravas. Al mi tio tute ne interesas. Kion li diris?» 
Carles sin turnis al Queralt: 
«Kio okazas? Mi ne komprenas. Ĉu ni ne havos tempon, 

morgaŭ?» 
Joan ekridis kaj la alia preskaŭ devis haltigi lin. 
«Aĥ! Ĉesu tion.» 
«Ĉu oni ne povos daŭrigi morgaŭ?», Carles denove 

demandis. Queralt pensis, ke li eble ebriiĝis kaj rigardis la 
botelon oblikve. 

Joan prenis cigaredon, komencis frapi ĝin, lante, kontraŭ 
la polekso kaj denove rigardis la pordon de la kuirejo, kie la 
junulino moviĝis. Se oni petus al ŝi alian pecon da kolbaso, 
li pensis, mi povus rosti ĝin sur la kovrilo... Sed li deviis la 
okulojn denove al la amiko. 

«Tiu ĉi kato pensas ke ni ludas», Queralt diris. «Ĉu vi 
volas klarigi al li kiel ni kutime laboras?» 

Joan balancis la kapon ĉiam rigardante lin. Kaj pensis ke 
li estis dormema. Eble kun alia peco da kolbaso kaj gluto el 
la botelo li vekiĝus. 

«Rigardu...», li komencis. Sed tuj silentis, pensante ke 
prefereble oni ne devus paroli pri tio nun. Queralt jam estis 
teda pro Carles, kiu finfine montriĝis tro impertinenta. Tre 
diferenca de Jaume. Jaume, jes, estas firma kato. Sed kiel li 
oni ne renkontas multajn. Sen tiu stulta tavernistino... Joan 
ja avertis lin. Sed Jaume estis enamiĝinta. Oni povis fari 
nenion, jen. Joan memoris tiun nokton, kiam li renkontis lin 
plena da anizlikvoro. Liaj okuloj estis tiom vaporplenaj, ke 
eĉ la palpebroj ŝajnis tute kovri liajn okulojn. 

«Lasu tion, Jaume. Vi devas prepariĝi. La proksiman 
monaton, ni forvojaĝos kaj vi devas prepariĝi.» 

Joan rigardis lin, lia suba lipo falis kaj el ĝi degutis flueto 
de salivo ĝis la tablo. 

«Ŝi iras kun ĉiuj, Joan.» Kaj li komencis singulti.   

La Supervivantoj 

Manuel de Seabra 

  

Tio impresis lin. Neniam antaŭe li vidis Jaume ploranta. 
Ne plaĉas al li vidi plorantan viron. Ĝis tiu momento, li nur 
vidis plori tiun maldikan ciganon en la placo de Reus, apud 
la kadavro de sia patrino, kun la Heinkel supre verŝantaj 
mitralon. Li prenis la nudan piedon de la maljunulino, 
ploris, kaj laŭtkriis supren, al la aviadiloj: «Putinidoj! Putin- 
idoj)» La larmoj fluis sur lia vizaĝo kaj eniris lian buŝon, 
kiu estis kuntirita kaj tre aperta. «Putinidoj!» Tiam unuafoje 
li vidis plorantan viron. Nun jen Jaume ankaŭ kaj pro jun- 
ulino. Li ne povis kompreni tion, sed metis manon sur lian 
ŝultron. 

«Lasu tion. Venu kun mi.» 
«Ŝi iras kun ĉiuj, Joan», Jaume ripetis, ploreme, «Escepte 

kun mi. Kun mi ŝi ne iras.» 
«Lasu!» 
«Ŝi ne iras kun mi. Kaj ŝi ridas. Ŝi ridas kontraŭ mia 
vizaĝo kaj diras ke ŝi ne iros kun mi.» 

«Venu.» 

Sed Joan ne sukcesis konvinki lin. Li iris al Queralt kaj 
informis lin. Queralt furioziĝis kaj iris renkonte de ŝi. 

«Jen, Carmencita, kial vi ne iras kun Jaume?» 
Ŝi rigardis ilin kaj servis al ili du anizlikvorojn. 
«Kion vi volas? Ne plaĉas al mi, via amiko.» 
«Aŭskultu. Forgesu tiujn historiojn, ĉu? Vi iras kun ĉiuj, 

ĉu ne?» 
«Nur kun tiuj, kiuj plaĉas al mi.» 
«Ne primoku.» 
«Mi ĵuras.» 
«Kaj pro kia komprenebla kialo Jaume ne plaĉas al vi?» 
«Fek! Kiam mi vidas lin kun la.tremanta lipo kaj la dolĉa 

rigardo, mi preskaŭ deziras ĵeti ĉiujn glasojn al lia muzelo.» 
«Alian anizlikvoron, Carmencita. Kaj alian ankaŭ al 

Joan.» La junulino ridetis. «Jen, ĉu vi ne havas manzanilla- 
n? Oh, diable, tio ne povas esti. Vi devas havi manzanilla- 
n. Tiel, kiel ni forigos la saŭdadon pri la patrio? Diru al via 
mastro, ke li mendu. Aŭ eble mi mem kunportos. Kion vi 
diras? Jes. La proksiman monaton ni iros. Kompreneble, 
injo. Kompreneble mi portos. Ĉu via patro estas en Sitges? 
Ne dankinde. Ni estas samlandanoj kaj samlandanoj devas 
sin helpi kaj esti amikoj. Ne dubu. Evidente. Kaj, jen, ĉu vi 
ne povas esti iom afabla kun Jaume? Bona knabo li estas, 
tre bona. Plaĉos al vi. Ne, ne, kontraŭe, li eĉ estas tre 
vireska. Se vi vidus lin kun la mitraleto kontraŭ civiles, vi 
tion ne dirus. Sed nun li freneziĝis pri vi kaj ebriiĝas 
ĉiutage. Oh, bone, injo. Ni ĉiuj estas samlandanoj. Strebu 
iomete kaj amu mian amikon. Se vi ne povas ami lin per la 
animo, amu lin per la korpo. Sed amu lin. Vi, virinoj, scias 
tion fari. Vi havas miljaran praktikon. Bone, tre bone... Vi 
estas tre simpatia! Bravisime, mi tuj sendos mian amikon. 
Li tuj venos. Sed ne forgesu, amu lin, eh! Amu lin...» 

Sed kiam ili alvenis al la Greka, Jaume ne plu estis tie. Li 
aperis, la sekvantan tagon, sur la kajo, kun tranĉilo najlita 
en la renojn. La Surĉte esploris iom, sed oni ne atingis. 
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�i�o�m� �p�l�i� �d�a� �k�o�l�b�a�s�o�.� �K�a�j� �k�i�a�m� �]�i� �p�o�r�t�u�s� ���i�n�,� �l�i� �p�r�o�f�i�t�u�s� �l�a� 
�o�k�a�z�o�n� �p�o�r� �p�i�n�	�i� �]�i�a�j�n� �k�o�k�s�o�j�n� �d�e�n�o�v�e�.� 

�«�E�	� �s�e� �v�i� �e�s�t�u�s� �N�e�w�t�o�n�,� �	�u� �v�i� �a�m�d�a�s�?� �M�i� �n�e� �v�o�l�a�s� �i�r�i� �e�n� 
�p�r�i�z�o�n�o�n� �p�r�o� �v�i�.�»� 

�C�a�r�l�e�s� �	�i�a�m� �r�i�g�a�r�d�i�s�,� �d�u�o�n�s�t�u�l�t�e�.� �J�o�a�n� �k�l�a�k�i�s� �p�e�r� �l�a� �f�i�n�g�r�o�j� 
�a�l� �l�a� �j�u�n�u�l�i�n�o�,� �k�i�u� �a�l�p�r�o�k�s�i�m�i���i�s�.� 

�«�E�	� �s�e� �v�i� �e�s�t�u�s� �N�e�w�t�o�n�»�,� �Q�u�e�r�a�l�t� �r�i�p�e�t�i�s�,� �f�u�r�i�o�z�e�.� 
�L�a� �j�u�n�u�l�i�n�o� �p�l�i� �a�l�p�r�o�k�s�i�m�i���i�s�.� �J�o�a�n� �p�a�s�i�g�i�s� �l�a� �b�r�a�k�o�n� �s�u�r� 

�l�a� �s�e���o�d�o�r�s�o�,� �f�a�r�i�s� �g�e�s�t�o�n� �k�e� �]�i� �a�p�u�d�i���u� �p�l�i�.� �\�i� �s�e�n�d�u�b�e� 
�k�o�m�p�r�e�n�i�s�,� �k�e� �o�n�i� �d�e�v�u�s� �f�l�u�s�t�r�i� �p�o�r� �n�e� �$�n�t�e�r�r�o�m�p�i� �l�a� �a�l�i�a�j�n�,� 
�k�a�j� �k�l�i�n�i���i�s�.� 

�J�o�a�n� �d�i�r�i�s� �a�l� �]�i�:� 
�«�P�o�r�t�u� �a�l� �m�i� �i�o�m� �p�l�i� �d�a� �k�o�l�b�a�s�o�.�»� �S�a�m�t�e�m�p�e�,� �l�i� �p�a�l�p�i�s� �a�l� 

�]�i� �l�a� �g�a�m�b�o�j�n�.� �P�o�s�t�e�,� �l�i� �r�i�g�a�r�d�i�s� �k�a�j� �v�i�d�i�s�,� �k�e� �]�i� �e�	� �n�e� �r�u���i���i�s� 
�k�a�j� �a�p�a�r�t�i���i�s�.� �L�a� �o�k�u�l�o�j� �d�e� �J�o�a�n� �a�k�o�m�p�a�n�i�s� �]�i�n�.� 

�«�O�n�i� �d�e�v�a�s� �a�t�e�n�t�i� �	�i�u�j�n� �d�e�t�a�l�o�j�n�.� ���i�u� �d�e�v�a�s� �s�c�i�i� �p�r�e�c�i�z�e� 
�k�i�o�n� �l�i� �d�e�v�a�s� �f�a�r�i�,� �s�e�n�h�e�z�i�t�e�»�,� �Q�u�e�r�a�l�t� �d�a�m�r�i�g�i�s�.� �«���u� �v�i� 
�k�o�m�p�r�e�n�a�s�?�»� 

�C�a�r�l�e�s� �f�o�r�5�e�t�i�s� �l�a� �c�i�g�a�r�e�d�o�n�,� �k�i�u�n� �l�i� �h�a�v�i�s� �i�n�t�e�r� �l�a� �l�i�p�o�j�,� �d�e� 
�l�o�n�g�e� �s�e�n�f�a�j�r�a�.� 

�«�T�r�e� �b�o�n�e�!� �F�e�l�i�	�e� �v�i� �	�i�o�n� �k�o�m�p�r�e�n�i�s�.� �O�n�i� �b�e�z�o�n�a�s� �m�u�l�t�e� 
�d�a� �t�e�k�n�i�k�o�,� �	�u� �v�i� �s�c�i�a�s�?� �M�u�l�t�e� �d�a� �t�e�k�n�i�k�o�.� �P�r�o� �s�i�m�p�l�a� �e�r�a�r�o�,� 
�i�a�m�.�.�.� ���u� �v�i� �m�e�m�o�r�a�s�,� �J�o�a�n�?�»� 

�«�P�r�i� �k�i�o�?�»� 
�«�K�i�a�m� �J�a�u�m�e� �f�a�l�i�s� �e�n� �M�o�n�t�j�u�i�c�h�.�»� 
�«�O�h�!�»� 
�«�E�r�a�r�o�.� �M�a�l�g�r�a�n�d�a� �e�r�a�r�o�.� �A�n�t�a�m� �t�r�i� �j�a�r�o�j�,� �	�u� �n�e�?� �J�e�s�,� 

�a�n�t�a�m� �t�r�i� �j�a�r�o�j�.� �M�a�l�g�r�a�n�d�a� �e�r�a�r�o� �k�a�j� �l�i� �d�e�v�i�s� �m�a�l�a�p�u�d�i���i�.� 
�S�e�d� �n�i� �v�i�d�i�s� �k�i�e�n� �l�i� �i�r�i�s�.� �K�a�j� �o�n�i� �t�u�j� �a�n�t�a�m�v�i�d�i�s�,� �k�e� �o�n�i� �k�a�p�t�u�s� 
�l�i�n� �k�a�j� �t�i�o� �o�k�a�z�u�s� �e�n� �M�o�n�t�j�u�i�c�h�,� �	�a�r� �t�i�e� �o�n�i� �p�o�v�u�s� �	�i�r�k�a�m�i� �l�i�n� 
�	�i�u�f�l�a�n�k�e�.� �S�e�d� �n�i� �n�e�n�i�a�m� �f�o�r�l�a�s�a�s� �k�a�m�a�r�a�d�o�n�.� �T�i�u�,� �k�i�u� 
�l�a�b�o�r�a�s� �k�u�n� �n�i� �d�e�v�a�s� �e�s�t�i� �l�o�j�a�l�a�,� �	�a�r� �n�i� �a�n�k�a�m� �e�s�t�a�s�.� �V�i� �p�o�v�a�s� 
�k�r�e�d�i� �t�i�o�n�.� �N�i� �i�r�i�s� �e�n� �a�m�t�o� �k�a�j� �d�e�s�c�e�n�d�i�s� �m�a�l�r�a�p�i�d�e�,� �k�i�a�m� �n�i� 
�v�i�d�i�s� �J�a�u�m�e� �m�a�n�k�a�t�e�n�i�t�a� �k�u�n� �d�u� �c�i�v�i�l�e�s� �a�m�b�a�m�f�l�a�n�k�e�.� �N�u�,� 
�J�a�u�m�e� �	�i�o�n� �t�u�j� �k�o�m�p�r�e�n�i�s�.� �P�r�o� �t�i�o�,� �l�i� �s�i�n� �5�e�t�i�s� �s�u�b�i�t�e� �t�e�r�e�n�.� 
�J�o�a�n� �s�o�n�i�g�i�s� �l�a� �m�i�t�r�a�l�e�t�o�n� �k�a�j� �l�a� �c�i�v�i�/�e�s� �t�u�j� �m�a�l�a�p�e�r�i�s�.� �P�o�s�t�e� 
�e�s�t�i�s� �n�u�r� �m�e�t�i� �l�i�n� �e�n� �l�a� �a�m�t�o�n� �k�a�j� �f�o�r�v�e�t�u�r�i�.� �N�i� �m�a�l�-� 
�e�m�b�a�r�a�s�i���i�s�.� �N�i� �	�i�a�m� �m�a�l�e�m�b�a�r�a�s�i���a�s�.� �S�e�d� �t�i�u�f�o�j�e� �o�n�i� 
�p�e�r�s�e�k�u�t�i�s� �n�i�n� �k�v�a�z�a�m� �h�u�n�d�o�j�n� �k�a�j� �o�n�i� �d�e�v�i�s� �f�o�r�l�a�s�i� �l�a� 
�a�m�t�o�n�.� ���i�o� �p�r�o� �e�r�a�r�o�.� �P�r�o� �t�i�o� �n�i� �d�e�v�a�s� �e�s�t�i� �t�r�e� �r�i�g�o�r�a�j�.� �S�i�m�p�l�a� 
�e�r�a�r�o� �p�o�v�o�s� �b�u�g�r�i� �n�i�n� �	�i�u�j�n�.� �E�h�!�»� 

�«�C�e�r�t�e�»�,� �C�a�r�l�e�s� �a�k�o�r�d�i���i�s�.� 
�«���i�u� �d�e�v�a�s� �s�c�i�i� �p�a�r�k�e�r�e� �k�i�o�n� �l�i� �d�e�v�a�s� �f�a�r�i� �k�a�j� �k�i�o�n� �l�a� �a�l�i�a�j� 

�f�a�r�o�s�.� �T�i�e�l� �n�e� �e�s�t�o�s� �s�u�r�p�r�i�z�o�j�.� ���u� �v�i� �k�o�m�p�r�e�n�a�s�?�»� 
�«�B�o�n�e�.�»� 
�«�N�i� �	�i�o�n� �a�n�t�a�m�v�i�d�a�s�.�»� 
�J�o�a�n� �r�i�d�i�s� �k�a�j� �p�i�n�	�i�s� �l�a� �g�a�m�b�o�j�n� �d�e� �l�a� �j�u�n�u�l�i�n�o� �k�i�u� �v�e�n�i�:� 

�k�u�n� �l�a� �k�o�l�b�a�s�o�.� �P�o�s�t�e� �]�i� �a�p�a�r�t�i���i�s� �r�a�p�i�d�e�.� �J�o�a�n� �r�i�d�e�t�i�s� �k�a�j� 
�s�k�u�i�s� �l�a� �k�a�p�o�n�,� �k�o�n�t�e�n�t�e�.� 

�Q�u�e�r�a�l�t� �d�i�r�i�s�:� 
�«�N�u�,� �r�i�p�e�t�u� �	�i�o�n�.�»� 
�J�o�a�n� �t�r�a�n�	�i�s� �i�o�m� �-�d�a� �k�o�l�b�a�s�o�,� ���i�n� �m�e�t�i�s�,� �z�o�r�g�e�,� �s�u�r� �l�a� 

�k�o�v�r�i�l�o�n� �k�a�j� �s�u�r�v�e�r�]�i�s� ���i�n� �p�e�r� �b�r�a�n�d�o�.� �P�o�s�t�e� �l�i� �e�k�b�r�u�l�i�g�i�s� 
���i�n�.� �L�a� �v�o�	�o� �d�e� �C�a�r�l�e�s� �b�r�u�i�s� �a�n�t�a�m� �l�i�.� �J�o�a�n� �r�i�g�a�r�d�a�d�i�s� �l�a� 
�f�l�a�m�o�j�n�,� �p�a�s�i�g�i�s� �l�a� �l�a�n�g�o�n� �s�u�r� �l�a� �l�i�p�o�j� �k�a�j� �e�k�p�e�n�s�i�s� �d�e�n�o�v�e� 
�p�r�i� �l�a� �j�u�n�u�l�i�n�o�.� 

�2� 

�«�D�o�,� �v�i� �r�e�v�e�n�i�s�»�,� �E�l�i�s�e�n�d�a� �d�i�r�i�s� �p�r�e�n�a�n�t�e� �l�a� �k�a�f�o�n� �e�l� �l�a� 
�f�a�j�r�o�.� 

�«�K�i�e�l� �v�i� �v�i�d�a�s�.� ���u� �v�i� �n�e� ���o�j�a�s�?� �D�i�r�u�.�»� 
�«�K�i�o�n� �v�i� �v�o�l�a�s�,� �k�e� �m�i� �d�i�r�u�.�»� 
�«���u� �v�i� �e�s�t�a�s� �a�m� �n�e� �k�o�n�t�e�n�t�a� �p�r�o� �m�i�a� �r�e�v�e�n�o�.� �M�i� �	�i�a�m� 

�p�e�n�s�i�s� �p�r�i� �v�i� �d�u�m� �l�a� �t�u�t�a� �t�e�m�p�o�.�»� 
�\�i� �r�i�d�i�s� �k�a�j� �i�r�i�s� ���i�s� �l�a� �]�r�a�n�k�o� �s�e�r�	�e� �d�e� �l�a� �t�a�s�o�j�.� �P�o�s�t�e� �]�i� 

�r�e�s�t�i�s� �k�u�n� �l�a� �t�a�s�o�j� �e�n�m�a�n�e�,� �r�i�g�a�r�d�a�n�t�a� �l�i�n�,� �m�o�k�e�.� 
�«�O�h�!�»� 
�«�K�i�o�n� �s�i�g�n�i�f�a�s� �t�i�u� �o�h�?�»� 
�«���u� �v�i� �s�u�p�o�z�a�s�,� �k�e� �m�i� �k�r�e�d�a�s� �a�l� �t�i�o�?�»� 
�«�A�l� �k�i�o�?� �A�l� �k�i�o� �m�i� �p�e�n�s�a�s�,� �k�e� �v�i� �k�r�e�d�a�s�?�»� 
�«�K�e� �v�i� �	�i�a�m� �p�e�n�s�i�s� �p�r�i� �m�i�.�»� 
�«�E�s�t�a�s� �l�a� �v�e�r�o�.�»� 
�«�B�o�n�e�.� �V�i� �p�e�n�s�i�s� �p�r�i� �m�i� �	�i�u�f�o�j�e� �k�i�a�m� �v�i� �i�r�i�s� �k�u�n� �a�l�i�a�.� 

�T�i�a�m� �v�i� �m�e�m�o�r�i�s� �l�a� �t�e�m�p�o�n� �k�i�a�m� �v�i� �k�i�s�i�s� �m�i�n�.� �P�o�s�t�e� �v�i� 
�k�i�s�i�s� �l�a� �a�l�i�a�n� �k�a�j� �j�e�n�.�.�.�»� 

�C�a�r�l�e�s� �s�i�n� �a�p�o�g�i�s� �k�o�n�t�r�a�m� �l�a� �s�e���o� �k�a�j� �e�t�e�n�d�i�s� �l�a� �k�r�u�r�o�j�n�.� 
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